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What's a FaBpuk? Can | Have One?
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T'aBpuwn: Gabriel

Time for a pop quiz! What is raBpuk? a) a nickname for Gavriil; b) a sleeping mat for dogs, a
conflation of raB (bark) and koBpuk (small rug); c) a silly person; d) a hustler; e) all of the
above; f) none of the above; g) some of the above; h) will you just tell us already?

If you chose (g), you're right, and very clever not to be tricked by my fake dog etymology. If
you chose (h), your word is my command.

l'aBpuK is an odd word. Ask four people what it means and you'll get five answers. 'aBpuk
seems to be young or youngish person, usually male but not always; a kind of goof-off; maybe
not the sharpest knife in the drawer; someone who isn't the most honest fellow you ever met;
or someone who is just not serious. Our boy I'aBpuk might be just one of those types or be all
of them. Figuring out which raBpuk is meant in each situation is the first tricky bit. The
second is figuring out how to translate them.
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Sometimes raBpuku might be just '"boys' with enough context to indicate that they're bad
boys. Here raBpuku are kind of low-level street punks pushing into the territory of a local
crime boss: [TaBIUK, TBOU FABPUKH XalIHY/IX BUHHBIM Mara3uH? ITO C TBOEM CTOPOHEI
XaMCTBO, — IPYCTHO B3goxHy Antekcauzp. (''Pavlik, was it your boys who hit the wine store?
That's way out of line," Alexander said with a sad sigh.) And here they'll be up to no good:
Mow raBpHKH 37eCh 110 ynuilaM nomycTpaT (My boys will be hustling on the streets.) And in
this case, the raBpuk was caught: Onep BApyT ocTpeMUTeNbHO obarpoBen. — B Cyiiai,
raBpuk! TsI co mHot He myTu! (The detective suddenly turned Bpurple with rage. ''Listen,
you punk! Don't play games with me!")

In other contexts they are just guys, blokes, dudes — the key word here being "just." They
aren't anyone special. Here is the head of a laboratory complaining: [ToquriHeHHBIX y MeHS —
IBEHaIlaTh FAaBPUKOB, a 32 BUHOM OTIIPaBUTH HeKoro. (I've got 12 blokes working under me
and there's no one I can send out for wine.)

And then sometimes those gray men whom no one notices are not gray men at all: Jleso B
TOM, YTO Te IBa raBpHUKa, "¢oTorpadst', okazanmcek rabamrarkamu (Actually, those two
nobodies — the photographers — turned out to be KGB.)

The kind of raBpuk that is hardest to translate is the non-serious raBpuk — the person who
isn't trying hard, or doesn't really care, or who just doesn't cut it. On a translators' forum, one
participant wrote about serious translators and raBpuku — slapdash translators who crank
out a romance novel over a weekend, never double check anything, and makeB up whatever
they don't understand. But raBpuKu can be redeemed: JIrogu BriepexoisiT U3 TaBPUKOB B
aKTUBHBIe uieHbl (popyma (Lightweights can turn Binto

active members of the forum.)

So people work with raBpuku: IToyuut BoceMbeCST "'TOAHBIX HEOOyUeHHbIX'' B TaBPUKOB
Y IOJKeH ObUT 00yUMTD UX BOeHHOMY MCKyccTBY (I got 80 B'"able-bodied but untrained"
know-nothings and I had to teach them the art of war.) And sometimesH they have success:
Kak HUY CTpaHHO, MOY I'aBPMKU 0Ka3aJIMCh ropasfo y4lile,l yueM s mpepIionarain (Strange as
it seems, my twerps turned out to be much better than I expected.)

So be nice to your local raBpur. He might turn out to be president some day.

The views expressed in opinion pieces do not necessarily reflect the position of The Moscow
Times.

Original url: https://www.themoscowtimes.com/2016/07/08/dont-mess-with-me-punk-a54491



